
HONG, Amy 
Freelance Translator/Subtitler 

English<>Simplified Chinese 

yhong_translate65@163.com 

  

ABOUT ME  

 A PRC CATTI-certified translator in English<>Chinese. 

 Two-year MA study in translation and interpreting at Newcastle University, UK, graduating with Merit. 

 After six years’ part-time translation experience, over 3 million words output, a dedicated freelance 

translator since July 2020. 

  

SERVICES  

Specialties: Marketing (creative content; transcreation); Legal (4-year full-time paralegal);   

Subtitling (incl. time coding);  

CAT tools: Trados, CafeTran, Wordfast, YiCat (able to quickly adapt to your tools) 

Subtitling tools: Subtitle Edit, Time Machine (able to quickly adapt to your tools), Adobe Premiere 

  

END-CLIENT CASES 

 

Marketing Translation (Transcreation) 

Luxury/ 

Fashion/ 

Cosmetics 

(mainly in 

cooperation 

with a 

boutique 

agency 

focused on 

the luxury 

market) 

Michael Kors 

Localization of EN website covering the full portfolio, marketing materials, press release 

EN>CN 

Jimmy Choo 

Localization of EN website covering the full portfolio, marketing materials, press release 

EN>CN 

Laura Mercier 

Marketing materials, press release, internal training material 

EN>CN 

MAC 

Marketing materials, press release 

EN>CN 

Ferragamo  

Marketing materials, press release, internal training material 

EN>CN 

Jo Malone  

Marketing materials, press release 

EN>CN 

La Mer  

Marketing materials, press release 

EN>CN 

Bobbi Brown 

Localization of EN website, marketing materials, press release 

EN>CN 

NARS 

Marketing materials, press release 

EN>CN 

Clinique  

Marketing materials, press release 

EN>CN 

Mirage Stoneware 

Marketing materials, press release 

EN>CN 

DOUBLOVE 

Marketing materials, press release 

CN>EN 

Real Estate 

Knight Frank  

Real estate project materials 

EN>CN 

Colliers Intl.  

Real estate project materials 

EN>CN 

Grosvenor  EN>CN 



Real estate project materials, corporate annual report 

Chelsfield 

Real estate project materials 

EN>CN 

Other 

industries 

Shell 

Marketing materials 

EN>CN 

ABB 

Press release 

CN>EN 

Canon 

Press release 

CN>EN 

Starbucks 

Press release 

EN>CN 

CES Asia, 2017-2019 

Press release, newsletters, conference materials, audit report, etc. 

EN>CN 

Global IP Summit 2017 

Conference materials 

EN>CN 

 

Legal Translation 

Four-year paralegal at 

ExxonMobil Law 

Translated contracts (labor contracts, supply contracts, NDAs), 

patent claims, patent and trademark applications, and other 

general law texts; proofread vendors’ translation. 

EN>CN 

CN>EN 

Alix Partners 

consulting firm 

Anti-money laundering & compliance research report EN>CN 

 

Other Fields: architecture, education, e-commerce 

Yew Chung International Schools 

 

Website localization EN>CN 

An international school in Shanghai Translated the teaching guideline of the course “History and 

Society” (a book of over 20,000 words) 

CN>EN 

Council on Tall Buildings and Urban 

Habitat (CTBUH) Journal 

Translated architectural articles for the journal’s Chinese 

version 

EN>CN 

Rakuten Japan Localization of e-commerce website covering the full portfolio EN>CN 

 

Subtitling Projects:  

reality shows, TV dramas, e-learning, corporate image films, speeches, interviews 

“Love Island Australia”, 

a Netflix reality show,  

with Ekitai Solutions 

Subtitle translation, proofreading, QC for 7 episodes  

(>350 min) 

EN>CN 

“财神有道(Wheel of Fortune)”,  

a Chinese TV drama, 

with PTSGI 

Subtitle translation for 4 episodes (>180 min) CN>EN 

Amazon AWS, 

with TransPerfect 

Subtitle translation for AWS cloud services training videos 

(>300 min) 

EN>CN 

E-learning subtitling, 

full-time job as an E-learning 

Specialist, 

DeTao Masters Academy 

Subtitle transcription, translation, proofreading, QC, and time-

coding (>720 min) 

Fields: Digital Tools, Engineering Design, Creativity & Novelty 

Sciences, Animation & Creative Content, etc. 

EN>CN 

CN>EN 

2017-2019 CES Asia, 

a branch of the Consumer 

Subtitle translation and time-coding, for conference speech 

and campaign videos (>120 min) 

EN>CN 



Technology Association, U.S. 

Miscellaneous projects  

with Absolute Translations, UK 

Subtitle transcription and translation for various videos 

including speeches, interviews, etc. 

CN>EN 

TED Talks Subtitle contributors for TED talks when I was a student. EN>CN 

Qualified subtitler with 

人人译视界 

No active projects yet. CN>EN 

   

EDUCATION  

09/2012-08/2014 MA English/Chinese Translating & Interpreting Newcastle University, UK 

09/2008-06/2012 BA English Language & Literature Wuhan University, China 

   

FULL-TIME EMPLOYMENTS   

06/2016-07/2020  AP IP Law Paralegal ExxonMobil (China) Investment Co. Ltd. 

 Manage agreements, patent applications, trademarks, government affairs 

 Legal translation and proofreading: contracts, patent claims, patent and trademark applications 

 

12/2014-12/2015 E-learning Courses Specialist DeTao Group 

 Project management of e-learning courses production 

 Localization of EN course videos: Digital Tools, Engineering Design, Creativity & Novelty Sciences, Animation 

& Creative Content, etc.  

 Wrote bilingual newsletters for the company’s WeChat account and introductory content of courses for 

websites & brochures. 

 


